Modern Linguistics IIARIE 5 2%, 2025, 13(1), 203-210 Hans X0
Published Online January 2025 in Hans. https://www.hanspub.org/journal/ml
https://doi.org/10.12677/ml.2025.131030

SCife CiF 32 B R IE RIR ST

e
UMK A4 22 BE, U1 R

Weks H . 20244F11 770 FHBER: 20254F1H6H; KA H: 20254F1H17H

wm B

SOMRZE B AR (CTC) ERIERE B BRI U RBREN 1. 2. ILfRRe. Eid/HENE
BENK—RIEFRE. REDERAEZEENERUETAEREN, Wil ool BEnE
IS8, (EEHXT SO B A RIS IBTIL, ReARE XA R R B SIEHT AL, AR H R ABFFR
FFTRR « F/REAR SRR AL O E R KA, 04 T ERSKRSULIRIFES) “SUEHE - &
G001 e 32 B A R SRNE o AT FUIR A T AEERAR L RAZAREF BT /PR R RS A FIB Bk AR,
R AL SR e BRVE B A HELL ST SR AR AR B ST A B T SE IR SO 32 B 4% 1 o [ Y78 S5 SR «
(1) FIFESLRREFERA ISR (GE A BRR W (2) RAZETEE A EHRIRRTE
A), HATRERAROMRFIEZ, HFERRYBORMA MR (3) MAREXRBRIIZHE, £
FiLHrBAEREN, AR BATHE . XESRIOVE BRI T RPN B H SO R R A5 5 R
T ERBTT .

Xiid
BARWAMGAFRE, SUURIERZ &%, IR

Study on Consecutive Interpreting Strategies
for Cultural-Tourism Events

Yanlin Xu

Foreign Language School of Sichuan University, Chengdu Sichuan

Received: Nov. 7", 2024; accepted: Jan. 6%, 2025; published: Jan. 17t", 2025

Abstract

Cultural-tourism consecutive interpreting (CTCI) demands bilingual or multilingual proficiency,
cross-cultural competence, and a repertoire of interpreting skills encompassing listening, analysis,
memory retention, note-taking/reading, and reproduction. While previous studies primarily focus
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on macro-level interpreting principles such as anticipation, approximation, monitoring, and restructur-
ing, research on CTCI strategies, especially those addressing different stages of interpreting, is limited.
This study employs Daniel Gile’s Effort Models to scrutinize cognitive processes in interpreters, ex-
amining consecutive interpreting strategies utilized during a real-world cultural tourism event,
“Cultural China Splendid Sichuan”. Challenges from different stages of interpreting, comprehension,
memory retention, note-taking/reading, and reproduction, are identified, particularly with cultural
terms, poetic language, and parallel structures. Effective strategies for overcoming CTCI obstacles
are delineated: (1) employing contextual cues to comprehend and adapt cultural terms for repro-
duction; (2) employing theme-based reorganization to grasp poetic sentences, chunking for memory
retention, and simplification for reproduction; (3) utilizing logic-association to remember parallel
structures, omitting them during note-taking, and generalizing them for reproduction. These strat-
egies offer pragmatic approaches for managing cognitive demands and navigating the intricacies of
culturally rich discourse in CTCI.
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1. 5|8

Bt A ERTRELAE COVID-19 BEfEJE IR R 75, SRR G SO 7 — A EEES. i
IRIFAZ(UNWTO) [ 11054 s, 3 2023 4RI, BRI IR ST 90% 1Ko R
FETE 2023 FMRTILAH, BEERRITABCIER] 9.75 12, B E—FHEKT 38%. ERXFEFMHERT, X
T B R AT B T ARk A E XX R SCRE, AIOCHE TR B, 2 ERATHEAE 2023 F3AF 0
NI B B .

FEWH R, DRSNS SIRIFASR AN R, $rscE @A EE R MG . AU S ERN SOR
PR B I 2 ST R AT R A AR I AR 36 B B T, TR 23 B 10 3 SR L )y o £ 52 o 7 P R0 T s 1 B
IR T SO L SR SE PRttt A SOR s DR 35 78 ST TR i P A% B, DA e i
REHR T P o S A M T S, M ORI LS A

2. RO

MR Urry (1995) [218IM L, FRIWEAN B “SCery” , FHAEZE, JHEh A SRR B H S0 iy 5.
Veverka (1994) [3]81 Puczko (2006) [4]IA A SCAGTIRIF HEE(CTDIERE 17 ST AT H SR8 5% i 2 1 = L
IR R IEE R, @S5 S SO EH ) B AR SS . iR Makopo, Geldenhuys & Sime (2018)
(ST T, SCARHRIE FTRE(CTDE R 1 U720t S0 i sl 5 p B, Rk 7 56 1) I R 3= R T
PRSI IR o

Gile (2009) [6]H1 Pchhacker (2016) [ 7145t SCAGHRIE H PE(CTI) A 43 9 SCA TR AS B H PE(CTCH 3L
TR IR 75 AR B (CTST),  BEFR T SUHET X 47 I 25 75 5K« Angelelli (2004) [814& 2], SCALIRIFASE Mi%
(CTCO¥ K AEAE BAL 35 AT R, X9 TR 44 1 I ) K28 FE RN S S 5 22 00 3 S (1) SO A At il
ZR), Pl SR Y . M2 T, Setton & Dawrant (2016) [9145 H,  SCAR iR [R] A5 4412 (CTST) Bk
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TS BRI AT SR B, X0 T R Z AP AR B S B KRGS sl S B R EE . XLl 2R
PR R R I PR IS RE AT SN, LAAT BN 3 SCA Hik Ty b Ak o 1 AR S O SRk A

3. HEie R

FHER « EHRINAT AR (1995) I BAR 7 R BT KA FIRL] o 2B ALRE 1198 A 43 i
NIVINAFERIES 1, B 3 50 M RFRNEESS /7). idis. i/ B 155 77 .

3.1. ERIZERFNNGTEREL A EHRE

TET IRA AL VER “ KA BAL T GIFBICH) RS IR (2020 4. 2021 4F), BIEFHAHr
B BRMRBYBCELEE L (T 1) + M (1812) + Pnotes (BE1E 72 H) + C (¥¢4), H P Pnotes {XFRZEICHIME, THHE
FIlr BOEL R NR (B0 5 12) + RM (L2 H 15 & #A) + P (77 ) + C (&), Hh NR AREZEILH 132, RM
REM LA EYEE.

T RN BN AR AR AR AL 0 SO IR T AE B A% PR(CTCI) A B IR 20, 113 53 78 ik 7 vh 75 BB RHE 5
NI SCABRAR o 75 75 R A AL (R BRI Bt —— B3 50T 73(L) i 1Z(M) FIZE 10 7™ Hi (Pnotes) —— U A K,
BRI A 1 28 D3 DA 2B FF OR BR 78 6 SCARRR LB B, IXIE V0 A B0UE A AR AURR ) ORI 5 . E E BN
Bt— AR ICE(NR) 1ETZE R (RM) A= H (P)—— 113 G T s A 45 42 LA—FhRE 5 B ARl = A2 3%
NS i 7 A PR SR, RN ORRR ST 0 78 B IR DRV 5 HTE T

3.2. CTCI a3z 4kim5C

f£ CTCI w1, ST —— BA IR JE SO R SR RS B IA —— [t TR SR E 48, A
EAL (5B )5 . Baker (2000) [101#5A AT BEM H bn SCHA B A0S, X SCAb iz mlBusé. £
TEBEHIZINRN(1998) [11 AR EER T H BIES M8 SURRIAMES, R T R SCAEFFE .
Newmark (1998) [12]i#F — 2544 H 5 SON 5L DXOMUREAE 78 77 20 SCALRIE AR I B EETC . A e
(2018) [131H¥IX LLimVC AN 2, BPVRE 5 B30 A ARAE H ARG & ik Z XL, Pratama %56 A
(2021) [14)48H, X FhZE e gh BHEAN DT R 1 3R BkAR .

CTCI H 3 ABIRNC ) P 512 7 U0 Narvaez F1 Zambrana (2014) [15] % Turzynski-Azimi (2021) [16]%%2%
I E O . SR B SRS 1 SCAGIRNE R, IR TR0 SO 2%, T Rezaei A Kuhi (2014) [17].
Ajtony (2016) [18]. Zheng Shaohui (2021) [19]A1 Charlston (2022) [20]FIf 7T 7 »

1E CTCI H, ARCEESATC B CEE, RSN REES, T D RS 4k, £
PRARPY B, IR T EEAR AU TEA S, IEH BRSSO 5t B/ BB, FhiRE T4
B Ae 5l B S5 S R S5 SO & R AR ZE A 1) B AR Rk 7 e

3.3. CTCI iy

SREERS eI A= T N T WANGI NS P e 3D VN S U I R R By NI RGNS U S i
FORSREAN T BOR L . REETFRIEE TAHRNENEE, AT ABL k. iCsMPPAIREEZHE, Kt
X w BUR BT+ SOl IR B A 1A B 28 S HL 2L

FESCATRIE S A (CTCD T, FRA IR 5 s 8 RS, UGS I s, #2288
ABERFA, 25 13 R T R k. 3 RNIRA A S UGS RN 2, RGN E
TR

£ CTCIH, BRAJLEERMR . ICAZAN B BAT AE AR 2 R bR . BRalil 5 IR 26k, a2 e e
IREMFEFHIER, ZOR OB RS EERAREN,  CLER I I ik 7 m A3 2 1 L.
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3.4. CTCI FpYHEEL &4

He L5t —FMB RE T, 8IS I B2 A AR = AEAB T AR « R ERIE/(2008) [217E (B &5 R L)
R S8 SONEE B8 51) 25 25 R AR AL ) A1) 325 AR AR BLSIAR (R 4320, SX M B OB o 1B 2 3(2009) [22]4E
(IARDUETRIE SIETERE) PIEgmuisl, HEtbib A =ANBCE 2 KA. S5iAERL. 18R — 20
FEBUNAY, ISR TS MR ). BARHELCE R SO AR W, (B FER FEBH 1R B e S i RS B g /b
HEM, DOBERIEROES KUK . XRPELE A 2 R, 338 F E0EE S ORI S5 1 AT 1 %,
PUIE B H A5 15 S S I BARE 7 K.

ERROUE, QAR FZERN T 2RO 5G] ISR 0 o 40, 7K3H(2023) [23]F0 7 T H1(2022)
[24EBUAPEIR SR, T Z(2023) [25]17E/N T, DL ER A7 1%(2022) [26]FEECCCF 1, R T EFEHE
B TR WSRO SRR

TE AR AS B AL PR(CTCD Y, S5 E R ICIL B R E I, ROV A E 2415 4 LLX 7
ARG ER . BRI, X EeA) 7 — 2tk v A i i A2, (A Re i =AM R 4. ok, HT
T BAE HAR RS P OB XURS EE TN 22 E00-P4T, P2 S A R i, X ZESRSR PRI {E B
IR R E S RET .

4. RBI5rHr
4.1. OFWmAE

2023 %7 7, AR EPNNE AT RS T H = m S E < SN mR NI A SRR I
Ho £ 6 RIGIESNH, KA. B, FEMARE ) 15 PrRasm 47 LoMEE0mM2A, AR
27 ANEZANMX, EL T F AR 7 23 SRR T o BT RS SR8 I B S SRS B AR R i W Ak A
%

4.2. CTCI 3k SagiiafE iE R g

Chen, Mansor, Mooisan & Abdullah (2023) [27]37~, CTCI # KV 2R T4 LS. (540,
IRV B8 2 S B R (0 SCAGTRIE, X R E B R A 7 H A 15 5 TP AR A B BB L S I LA
B R BBTE ST Soh SE A BRAR, XIS EAI/E CTCI [ ERMAR A= sk F2 v e o B BhAR M

4.2.1. BREUSHIRANIERER

Example 1: FINEZENZ, EESINE LATRA, 6 ERENRINELR, EinRE_“ )"
FARIORE” , T E . BiL. 2. MESEERT, XH, RAHAES, A Wk, B
PATEDNE A TRNE ratii 8

Interpreter: We’ve made the event more exciting by adding interactive and hands-on activities like treasure

hunts, spray painting, cooking, and tasting. We got this idea from the positive response to our previous event. I’ll
leave some surprises and keep a bit of mystery; you’ll have to come and find out the details for yourself.

A1 IR T IR ARG RO AL R SR B, B ORIEAR 1S S RS BE AN /1 0y B AR AT IR
B o AT “HTMERE” e — AU A, RIEIRE A NIRAR 9 25 (1994) (2811 (IATH IR #L) FTEAE Ny
“Ur—MEEAGHER” o £ L0, X ARRER PR EE R, DM BEE S . WS
R CHHINEET nUEH, TR NAZBERN “OREE— S #FL” (leave some surprises), i AN &
M R “dEpkiE” (speaking in riddles).

FERAZ BAEF(CTCD Y, IHBRRA T 13 ok U B R E B, eI B) 1 Sk FERe e BE S
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REPRCA, SO OR B R ARBE S BRAR I B 5 OB R . IXSE R AT B S IR E R R,
W EE R R HARE 5 NSO ] B2 AR L .

4.2.2. T SEIRIGR = H R

BT FRIEEA R SCE “307 (style) Rl “JK” (feeling), I8 F5 2 $047 77 RS DL K A6 5%
TEBNAH IR IR B K . IX TN JE 4% AR A S SR, B VRIS SR — e kAR, W ALRA A
FISREE RN, e RS G P NP B I Fa R AR, “HBIX” (interactive style) Ml “/RIG/K” (a
sense of experience)iX Pl R 44 1l 4 IS Hb % A6 T 45 18] “interactive” A1 “hands-on” , X AMUAREE T
F, T HS B AR A 2R 75 R

XPFLL “s 07 A R gE R, B A IE R ORI B R SR R R B R, R 144 R
A NBNIR B A1 o X FIOTVEAUES R, WERE HARE S M BERKIET

4.3. CTCI iFaEiFHng

FESCAL TR TR PR A AT 3, T HSesE . KU AT RALE BT, B2 TIRZIR SO NS R, 45
PR BT R T AR R Pk X e Tip B T RE HE IAE SR D s i SO SRR S0l 5 b n SO AR 9G 1Y
G e BRI R E AR SUZ IR GAEATRUAR R 13 A B 1 Bk, R0 2 £ SR il 58 15 A% P 1Y)
BE . SiL. AP HEBL XSk T R G R AR AT R AR R R
4.3.1. BT EREAVEH QIR RS

Example2: F&5IH “RFE” AL — g5, WALIRAIILE R BT —uh, LB IR
Mo AEIENMA, TS, JUNAREIE, FER] [FAT.

Interpreter: I’d like to bid farewell with a verse from the “Poet Sage” Du Fu, which beautifully captures

our sentiments and takes us back to the start of our joyful journey: “Far I send, from this farewell decree, Green

hills echo, Emotions set free, When shall we clasp the cup with glee?”

a2 IR RIZ R R T R ERER, DOIRIEER N . SR, 72 SORAE B AL R(CTCH I
SN, ZPRAGIS A A RV ER RS A B TR R ER . B, @ UORYE 28R KR
HPGra], MAREET BRIV, BTG &R MGEEAEE N EE. flan, PECEPZ NE
W N ADAL BT RO RRR, IR S 1 E ). AR IR AROR BOE R E . 7 DRI R, R SR
PR E TN, SRR AL O B —— 5 OB AR SR . X — fUfMT . 0, JFH
53 IR BIEAAR A R(1995)F i it 2 — 5.

s FEl e R AR BT, P T DB A A R, I T RS AL 2 B
PR A I B CLBRAR A o XD T RUR G5 B TR AR HORS 86, (L 5E 5 T BEAR,  #ORAZ 015 B
I BfLik .

4.3.2. HYPCEFANCIZRER

REA) A RS SRS S AR IA N, X HT TR e R S R R AR . K
A3 i 2E R B A P 2 B 35 B BT —— 1 8 B AT DR AP A B S A e o IR A
FE B BB — G TR A B, AT s B2 s o

A 2 ST DREREIRI R 24, REBIR MR R SR U . FRRE A A EENER, WK
A O ERRAAR R . CHE AMN FR C A T R S, IR BECAE Ryl R 1 R FE AN SO RS i . R LB
RNy, BABIEES N E SRR, AR R EL TR E, BRERMNER. XL
VRN — MRS RATRE RO MR, TR BRI A0 T i SURME G B B . 31X — SIS E ST i i
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4.3.3. EHERR = H R

AR HLA IR IR ) R AT BRI NI A — APkt . 2 RS B 1] 1 PR i DA S 37 ST i A8
BALPE(CTCH i A AR A A A7 4, RIFFRIR R M P 2 0 2. fifb e RT3k
IKTREA T, MERFIRIA DT, 1A 2 Rl 22 40755 T LE T Ao DAL .

fE CTCI A A n i b, — 28 & %40 “WERH [F4T” (Last night’s moon, our silent company),
FE R AL, X PR B R A2 SRS PRI, VR T 1T A0 P 2SR R 1338 5 SO AR A 0 A R 75 3K
[ B (R4 5 S ) A7 AR R B 12k o

4.4. CTCI FHEEE S5 1F R

AT A AG R R R AN R ORRIE, 2 — AR BRI, T3 502 A0 Sk Ras i 2
FEROR S T EMISER . AESOIRAZ BALPR(CTC) Y, A PAT R (B DU P A TE A1 P47 50) 2 T B, H
TR ERAEANE BB, U0 Eadic st a2 AL H J7 T KA 8 ik

Example 3: W5 750N, KOpMERT, AT, Boplsith, JISERRE, JIAIEH], PR, H5EE
2, RS A, AR, T, ZRTEIAE, CESARIE, WU EdBR, AERFI T —E 2k
VRIRAR, .

Interpreter: You’ll experience the beauty of Mount E’mei, the grandeur of the Buddha, vibrant lantern dis-

plays, fascinating dinosaur exhibits, flavorful Sichuan dishes, rich intangible heritage such as Sichuan, intricate
Shu (i.e. Sichuan) embroidery, and Sichuan opera, and the refreshing tea in the soothing atmosphere of Sichuan
houses. You’ll experience the indigenous cultures of Chongqing and Sichuan, along with the unique Sichuan dia-

lects. This journey guarantees an enriching and satisfying experience, opening your eyes to a world of wonders.

4.4.1. B3 XREGKICIZH LG

HANAER, WV FRE, TR R PR SR M FIAS [ G 38 S O BRI T 251, 8 18 D3 (1 3
el E L tAh, MPEE SR T 2 ROCER, (HRA WSS EKR, XERRRE S RCAZ
KTk R, TR A PE B AR R AR T X — . R AR B R L A (R A I T
FEMas, IS oz sk, i,  “F7 M IR0 DR SCBRT g ER ALE . “URE L
A “Bg” T EBL MR RE . P NS <ESE A DI Z 12
XK, #Hkks%.

FEACAZ R, AR PR 1E RS O I AR 45 B DU T [BHZ 10 5 SOk 4L 435 B . I Rhsms e
P oM E S, RO 3 R AR AU B0 T H, R RIS B o R 76 SRS B AL 1 (CTCI)
R ERE S SO IE A HE L Z5 R, J8 FCZ AR R IR SR TR G . 12 SR S TE AN e R
WA BNECR, ORI EAE R EAURGI BT, XSRS ) s AU AR T
PESCA IS B AR DA 8URIE, MAEW O H AL SCHER B T IR ZI I EN

4.4.2. Hb ML ID HBEE
HELC 2 il I S AR, o E s E R Mo R e DU R R RO 8. 2 03 OB R K
HEbL £ R, T i S e Yy, ] e B SELHE Bl R A S 452 5 PR R PRI BT B, T e 2t R Bk i
B F I MAE RIS, D3 RO TARIERIE G, AT IR PRt ng 7 — e e 1 25,
PAB AR AL AR RES HERRICIR R ST R A O BEHR A3 5 rh, 1R T I J LA o i “ 3B
R A “Z R0 R T, FOAIX SRR BRI R 5 18 . X251 BARIESR  AUR Y
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LB, BRI I I, T RS an “ AR B IR PSR R
APNITTE” DRI AR, RORECE A R P R] BE 3k T S A A2 1 ia] £E
B RAA A BEAN R A RKOKE BRI AT . XA B A S A R e s 1, A SR
BIGIXLETCE, HIRE LG 1Rl BERA I3, BfR 1 RS B R A .

4.4.3. Htb QLS 0%

B T D0 iE A HE LA, HEER AR 9 B o — APk . BRI HE LG A BB T IR U T 2R
SR, Bkl 7 s B EATRZI R 005 B, (e ATl DUR B D AR B 2, s B
FEFF IR GG R, 3 A A2k b A e R K PR, SR s M S A 2 R AR R

Example 4: N, IATEAT T F5 . BHL 2T, MESFEHT, MNIE—SET . 815,
il 4 — R 2 B2 SIS AR — 3 — o0 SRR B e — Bk — N )P F R 42k, ANl
K ) —2E— R WS R — R ARG IR — Bk — 4. O S X iE i — A (A, R TS O
it AR 25 R IRNAARLGS B 78 5 o L O SRR ) ) R SCAk, 33 T o R A SO AR B R U

Interpreter: We’ve arranged an incredible array of activities! From the culinary delights of Sichuan cuisine

to the intricate art of lantern crafting and even assembling dinosaur skeletons, there’s something for everyone to
enjoy. And what better way to immerse oneself in the rich tapestry of Sichuan culture than through engaging in
dialect conversations, learning martial arts, folk songs, and landscape painting, sewing traditional Chinese herbal
medicine pouches, and experiencing the mesmerizing mask changes of Sichuan opera? It’ll a fantastic opportunity

for cultural exchange and creating lasting memories.

JAV SRR eeereennee " ke, DAZRRE T SRR T S RRES, SRR S T
OGRS, TR T B AR < 7 R T ARSI (R

WK, Ak AR RS SNSRI, 6 DRI AN T UMM A IX — 454, T 2 SO

SO ER TS S A BRI B, U Tk BRSO R S . B, “—4—%7 . “—H—

R PR SERARR G, A PR RRIUT Ao TR R RS b, T AR RS
NS S PR O E T AR IR T 5 S A RN YT, I 0 8 B 1 9% B O S 6 . Bk B AN

TS S TS B M B, DR AZERE B TR TR A, A DR R LA L, R T (S

B e

5. &5

B, ARSCRNRW T SORAS B AL B (CTC SR o 7E 75 /R A B A A S L 3R 3 N, ARHIESE
MBOMRR TR D250 PG B TN A ARG, BARIERAR . N, 2T 3 &
A B fafe. BAEL EUSATNESS, LRIX DR R B 2 0 2 07 T Bk
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